Roénik 2023

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

stka 6 Rozeslana dne 3. brezna 2023 Cena Ké 110,-

(@
”\

OBSAH:

8. Sd&leni Ministerstva zahraniénich véci o sjednini Dohody mezi Ceskou republikou a Korejskou republikou o leteckych
sluzbédch

9. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci, kterym se vyhlaSuje oprava sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 7/2023 Sb. m. s.




Strana 162 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 8 / 2023 Castka 6

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. listopadu 2020 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Korejskou republikou o leteckych sluzbach.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku 23 odst. 1 dne 1. bfezna 2023.

Vstupem této dohody v platnost pozbyvi ve vztahu mezi Ceskou republikou a Korejskou republikou
platnosti Dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlidou Korejské republiky o leteckych
sluzbach, podepsani v Soulu dne 26. fijna 1990") a Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Korejské
republiky o zméné Dohody mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlidou Korejské republiky
o leteckych sluzbich, sjednand vyménou nét ze dne 3. prosince 2004 a 14. tinora 20057).

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

') Dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlidou Korejské republiky o leteckych sluzbach, po-
depsand dne 26. fijna 1990 v Soulu, byla vyhldsena pod &. 5/2004 Sb. m. s.

2) Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Korejské republiky o zméné Dohody mezi vlidou Ceské a Slovenské
Federativn{ Republiky a vlidou Korejské republiky o leteckych sluzbich, podepsané dne 26. f{jna 1990 v Soulu, byla
vyhld$ena pod ¢&. 107/2005 Sb. m. s.
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DOHODA

mezi
Ceskou republikou
a

Korejskou republikou

O LETECKYCH SLUZBACH
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Ceska republika a Korejska republika (dale uvadéné jako ,,smluvni strany™),

Jsouce stranami Umluvy o mezindrodnin civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne
7. prosince 1944, a

vedeny pfénim sjednat dohodu za GSelem rozvijeni leteckych dopravnich sluzeb mezi a za svymi
Tizemimi,

se dohodly takto:

Clanek 1
Definice
Pro Glely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

a) virazem "Umluya" se rozumi Umluva o mezindrodnim civilnim letectvi otevend k podpisu
v Chicagu dne 7. prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle &lanku 90 této
'ﬁmiuvy véetné jakékoli zmény*pﬁlgh neboﬂm{uvy podle jejich €lankd 90 a 94, pokud bYIy

tyto pilohy a zmény piijaty ob&ma smluvnimi stranarmi,

b) vytazem "letecké diady" se rozumi v p¥ipadd Ceské republiky Ministerstvo dopravy,
av piipadé Korejské republiky Ministerstvo pidy, infrastruktury a dopravy nebo, v obou
pfipadech, kterykoli jiny orgén nebo osoba zmocnéné k provadéni funkel v souSasnosti
‘vykonévanych uvedenymi utady,

(c) vyrazem "wrleny letecky podnik" se rozumi jakykoli letecky podnik, ktery byl uréen
a opravnén, podle ¢lanku 3 této dohody, k provozu dohodnutych sluZeb na stanovenych
linkdch,

d) vyraz "izemi" ve vztahu ke statu.ma vyznam, ktery je pro ngj stanoven v &lanku 2 Umluvy,

e) vyrazy "leteckd dopravni sluzba”, "mezindrodni letecka dopravni sluzba”, "letecky podnik"
a "pristani pro potieby nikoli obchodni” maji vyznamy, které jsou pro né piislung stanoveny
v &lénku 96 Umluvy,

) vyrazem "kapacita" ve vztahu k letadlu se rozumi uZitené zatizeni tohoto letadla nabizené na
lince nebo useku linky,

g) vyrazem “kapacita” ve vztahu k dohodnutym sluzbdm se rozumi kapacita letadla
pouzivaného pH téchto sluzbéach, nésobend poctem frekvenci provozovanych timto letadlem
v daném obdobi na lince nebo tiseku linky,

h) vyrazem "tarif" se rozuméji jakékoli jizdné, sazba nebo poplatek za prepravu cestujicich,
zavazadel a zbozi (s vyjimkou poStovnich zasilek) v letecké dopravé (vetnd jakéhokoli
jiného zplisobu dopravy ve spojeni s nf) G8tované leteckymi podniky, v€etné jejich zastupci,
a podminky upravujici dostupnost takového jizdného, sazby nebo poplatku,
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i) vyrazem "dohoda” se rozuméji tato dohoda, ptiloha této dohody a jakékoli jejich zmény,

j)y vyrazem '"piiloha" se rozuméji ptiloha této dohody a jejl zmény provedené v souladu
s ustanovenimi lanku 19 této dohody. Ptiloha tvofi nedilnou soucést této dohody a viechny
odkazy na tuto dohodu, pokud neni stanoveno jinak, zahrnuji zminénou ptilohu,

k) vyrazem "smlouvy Evropské Unie" se rozuméji Smlouva o Evropské unii a Smlouva
o fungovéani Evropské unie.

Clanek 2
Poskytnuti piepravnich prav

1, Ka¥da smluvni strana poskytuje druhé smluvni strang préva stanovend v této dohod® za.
Gdelern z¥izeni a provozovani pravidelnych mezindrodnich leteckych dopravnich stuzeb
wréenym leteckym podnikem (dale jen ,dohodnuté sluzby*) na linkdch stanovenych
v piisludné gasti pilohy (dale jen ,,stanovené linky®).

2. Podle ustanoveni této dohody poZivaji uréené letecké podniky kazdé smluvni strany pi
provozovani dohodnutych sluzeb na stanovenych linkdch nasledujfei préava:
a) pravo létat bez piistani pfes tzemi druhé smluvni strany,
b) prévo pristdvat na tizemi drihé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni a pravo
nakladat a wvykladat ecestyjici, zavazadla a poStovni zasilky, odd€leng nebo
v kombinaci, v jakémkoli mist& na stanovenych linkéch, podle ustanoveni obsaZenych
v piiloze.

3. Letecké podniky ka?dé smluvni strany, které nejsou urdené podle &lanku 3 této dohody,
mohou také uzivat prava stanovend v odstavei 2 a) a b) tohoto ¢lanku.

4, V odstavei 2 tohoto lanku nemtiZe byt nic povazovano za udéleni prava urenym leteckym
podnikim jedné smluvni strany nakladat na fizemi druhé smluvni strany cestujici, zavazadla,
zbozi nebo poStovni zasilky za Giplatu nebo néjemné s urCenim pro jiné misto na Gzemf této
druhé smluyni strany. '

5. Jestlize z diivodu ozbrojeného konfliktu, politickych nepokojti nebo vyvoje nebo zvlastnich
a mimofédnych okolnosti nemiZe urleny letecky podnik jedné smluvni strany provozovat
letecké dopravni sluzby po obvyklé letové frase, vyvine druhd smluvni strana veskeré Gsili
k tomu, aby napomohla pokradovani provozu téchto sluZeb pomoei vhodnych dolasnych

zmén letovych tras, vzajemné odsouhlasenych smluvnimi stranami.
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Clanek 3
Ur¢eni a provozni opravnéni

1. Kazdd smluvni strana md prévo wiit letecky podnik nebo letecké podniky za Gdelem
provozovani dohodnutyeh sluZeb na stanovenych linkdch a odvolat uréeni kteréhokoli
leteckého podniku nebo nahradit difve ureny jingm leteckym podnikem, Toto urleni se
provadi pisemnym oznamenim mezi leteckymi Gfady obou smluvnich stran,

2. Letecky tifad, ktery obdrzZel oznameni o urteni, ud@li bez prodleni podle ustanoveni odstavet
3 a 4 tohoto ¢lanku urCenému leteckému podniku nebo leteckym podnikim druhé smluvni
strany potfebna provozni oprévagni.

3. Letecky afad jedné smluvni strany miize pozadovat, aby letecky podnik urdeny druhou
smluvni stranou prokézal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a predpisy, které
tenito \ifad obvykle uplatiiuje na provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb
v souladu s ustanovenimi Umluvy.

4. KaZda smluvni strana mé prévo odmitnout pfijmout urdeni leteckého podniku a odmitnout
udglit provozni opravnéni uvedena v odstavei 2 tohoto ¢ldnky, nebo ulozit takové podm'iaky,
které povazuje za nezbytné pro vykon prév stanovenych v &lanku 2 této dohody urdenymi
leteckymi podniky, kdykoli smluvni strana neméa dikaz, Ze:

a) v pripads leteckého podniku urseného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na Gzemi Ceské republiky podle smluv Evropské
unie a m4 platnou provozni licenci od ¢lenského stétu Evropské unie v souladu
s pravem Evropské unie,

(if) skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvéna
a udrZovana &lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédeeni
leteckého dopravee tomuto leteckému podniku a v urleni je zietelné oznalen
piislusny letecky tifad,

(iii) ma tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na tzemi &lenského stétu
Evropské unie, od kterého obdrzel platnou provozai licenci a

(iv) je tento letecky podnik vlastnén, piimo nebo prostfednictvim vétSinového
vlastnického podilu, a je skutetné kontrolovan ¢lenskymi staty Evropské unie
nebo Clenskymi staty Evropského sdruzeni volného obchodu nebo stitnimi
prisludniky téchto statd,

b) v ptipad® leteckého podniku uréeného Korejskou republikou
(i) je skutetnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku vykondvéna

a udrzovana Korejskou republikou a
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(ii) vétdinové vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku jsou svéteny
Korejské republice, statnim piisludnikim Korejské republiky nebo ob&ma,
atento letecky podnik mé platnou provozni licenci vydanou Korejskou
republikou, |
5. Jakmile byl :}eteckf podnik uréen a opravnén podle tohote ¢linku, miZe provozovat
dohodnuté sluzby za predpokladu, Ze letecky podnik jedna v souladu s piislunymi
ustanovenimi této dohody. .

Clinek 4
Odvolani a pozastaveni provoznfho opravnéni

1. Kazda smluvni strana mé privo zru§it provozni oprdvnéni nebo pozastavit vykon prav
stanovenych v ¢lanku 2 této dohody urdenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo
uloZit pro vyuzivéni téchto prav dotasné nebo trvale podminky, které povazuje za nezbytné,
jestlize:

a) v ptipad? leteckého podniku urdeného Ceskou republikou

(1) nend tento letecky podnik usazen na tzemi Ceské republiky podle smluv Evropské
unie nebo nemé platnou provozni licenci od &lenského stitu Evropské unie
v souladu s pravem Evropské unie,

(i) skuteénd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykondvéna nebo
udrzovana &lenskym stitem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédCeni
leteckého dopravee tomuto leteckému podniku nebo v uréeni neni zfetelnd
oznaten piisluiny letecky tfad,

Evropské unie, od kterého obdrzel platnou provoznd licenci,

(iv) neni tento letecky podnik vlastndn, ptimo nebo prostiednictvim vétdinového
vlastnického podilu, a nieni skuteéné kontrolovan ¢lenskymi stity Evropské unie
nebo &lenskymi stity Evropského sdruZeni volného obchodu nebo statnimi
prislusniky téchto statd,

(v) je tento letecky podnik jiZ opravnén k provozu podle dvoustranné dohody mezi
Korejskou tepublikou a jinym &lenskym stitem Evropské unie a Korejska
republika miZe prokdzat, Ze vykonavanim pfepravnich prav podle této dohody na
lince, kterd zahrnuje misto v tomto jiném &lenském staté Evropské unie, by
dochazelo k obchézeni omezeni pfepravnich prav uloZenych takovou jinou
dohodou nebo



Strana 168 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 8 / 2023 Castka 6

(vi) mé tento urleny letecky podnik osvédceni leteckého dopravee vydané Slenskym
statem Evropské unie a neni uzaviena Zadnd dvoustrannd dohoda o leteckych
sluzbich mezi Korejskou republikou s takovym ¢lenskym statem Evropské unie
atento Clensky stét Evropské unie neud€lil pfepravni préva leteckému podniku
uréenému Korejskou republikou,

b) v ptipadé leteckého podniku uréeného Korejskou republikou

() neni skutetnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku udrZovina
Korejskou republikou nebo

(li) v&t§inové vlastnictvi a skute¢nd kontrola tohoto leteckého podniku nejsou
svéfeny Korgjské republice, staftnim pfisludnikim Korejské republiky nebo
obéma, nebo tento letecky podnik nemd platnou provozni licenci vydanou
Korejskou republikou,

¢) wleny letecky podnik neprokéZe smluvni strang, kterd poskytuje prava, zplsobilost
plnit podminky stanovené zékony a piedpisy, které v souladu s ustanovenimi Umluvy
tato smluvni strana poskytujici prava uplatiuje nebo

d) urfeny letecky podnik jinym: zplisobem nepostupuje v souladu s pedminkami
stanovenymi touto dohodou.

2. Pokud neni nutné provést za ulelem zrudeni, pozastaveni nebo uloZeni podminek podle
odstavee 1 tohoto €lanku okamzitd opatfeni k zabrdndni daldtho poruSovani zdkond
apredpist smluvni strany, uplatni se takovd prava pouze po konzultaci s druhou smluvni
stranou. Pokud nenf leteckymi Gfady dohodnuto jinak, jsou tyto kenzultace mezi leteckymi
Gady obou smluvnich stran zahdjeny do edesati (60) dnfi od data pozadavku uinéného
kterynikoli leteckym Gfadem.

Clanek 5
Uplatiiovan{ zdkoni, pFedpisi a postupi

1. Pii ystupu, pobytu a vystupu z izemi jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky druhé
smluvni strany dodrZovény zakony, pfedpisy a postupy vztzhujici se na provoz a navigaei
letadel platné na Gzemi této smluyni strany.

2. Zakony, pfedpisy a postupy platné na (izemi jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu,
tranzitu nebo vystupu cestujicich, posadek, zavazadel a zboZi v&etn& postovnich zasilek
zjejtho tzemi, jako jsou zdkony, predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu,
piist¢hovalectvi, cestovnich dokladd, cel, mé&novych, karanténnich, zdravotnich,
veterindrich nebo hygienickych opatfeni, se vztahuji na cestujici, posadku, zavazadla, zboZi
a postovni zasilky pfepravované letadlem ureného leteckého podniku druhé smluvni strany
pti vstupu nebo vystupu nebo pobytu na Gzemi prvni smluyni strany.
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3. Pii uplatiiovani celnich, pfistéhovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpisii nedava Zadna
smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podniktim pred
leteckym podnikem druhé¢ smluvni strany provozujicim podobné mezindrodni letecké
dopravni sluzby.

Clanek 6
Ochrana letectvi

1. Smluvni strany si znovu potvrzujf v souladu se svymi privy a povinnostmi podle
mezindrodniho préva, Ze jejich vzajemny zdvazek chrénit bezpeénost civilntho letectvi pred
protipravnimi &iny tvof nedilnou souddst této dohody.

2. AniZ je omezena obecnd platnost jejich prav a povinnosti podle mezinirodniho préva,
smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych
jinych &inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zaH 1963, Umluvy
o potladeni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potlatovani protipravnich &ind ohrofujicich bezpednost civilniho letectvi,
podepsané v Montrealu 23. zati 1971, a Protokolu o boji s protiprdvnimi &iny nésili na
letistich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu. 24. {inora
1988, Umluvy o znaskovéni plastickych trhavin pro tgely detekee, podepsané v Montrealu
1. brezna 1991, a jakékoli jiné mnohostranmé smlouvy upravujici ochranu letectvi, ktera je
zdvazna pro obé smluvni strany.

3. Smluvni strany si na poZidani vzijemn& poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabréndni
ginim protiprévntho zmoendni se civilnich letadel a jinym protiprdvnim &inGim proti
bezpeSnosti téchto letadel, jejich cestujicich a posadek, letist’ a leteckych navigaénich
zatizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpeénosti civilniho letectvi.

4. Smluvni strany jednaji ve svych vzajemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizac{ pro civilnf letectvi a oznaovanymi jako pfilohy
k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpednostni opatfeni platnd vii¢i smluvnim
stranAm; smluvni strany vyZaduji, aby provozovatelé letadel, ktef{ maji hlavni sidlo
podnikani nebo stalé sidlo na Gzemich smluvnich stran, nebo v ptipadé Ceské republiky
provozovatelé letadel usazeni na jejim izemi podle smluv Evropské unie a majici platné
provozni licence v souladu s pravem Evropské unie, a provozovatelé letiSt’ na jejich azemich

jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrang letectvi.

5. KaZzda smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZadovéno, aby jeji provozovatelé letadel
dodrzovali pro vstup, vystup a pobyt na Gzemi druhé smluvni strany ustanoveni o ochrand
letectvi v souladu se zdkony a predpisy platnymi v této zemi v&etn& prédva Evropské unie

v ptipadé Ceské republiky.
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6. Kazda smluvni strana zajisti, Ze se na jejim Uzemi G8inné uplatinji odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, pfiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel,
zboZi, palubniho obCerstveni a zasob pied a v pribghu ‘-nasi:upovéni nebo nakladani.

7. Kazda smluvni strana s porozuménim posoudi jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméiend bezpeénostni opatfeni za uelem Celit uréité hrozbg.

8. Dojde-li ke spachéni ¢inu nebo hrozbé spéchani ¢inu protiprivniho zmoenéni se civilafho
letadla nebo jiného protipravaihe inu proti bezpetnosti takového letadla, jeho cestujicich
a posadky, letiSt nebo navigadnich zaffzeni, pomohou si smluvni strany vzdjemns
usnadiiovdnim piedévani zprdv a jinymi pisluSnymi opatfenimi sméhujicimi k rychlému
a bezpe&nému ukondeni takového ¢inu nebo hrozby.

9. Ma-li smluvni strana opodstatnéné dtivody se domnfvat, 7€ se druha smluvni strana odehylila
od ustanoveni tohoto &ldnku na ochranu letectvi, miZe prvni smluvni strana poZadat
oneodkladné kenzultace s druhou smluvni stranou, NedosaZeni uspokojivé dohody do triceti
(30) dnt ode dne doruteni takové Zadosti je divodem k uplatnéni lanku 4 této dohody.
VyZaduje-li to nepredvidatelna situace, nebo pokud je tfeba zabranit dalifmu nesouladu
s ustanovenimi tohoto &ldnku, méZe prvai smluvni strana pfijmout prozatimni opatieni
kdykoli. Jakékoli opatfeni pfijaté na zdkladé tohoto odstavee bude zruSeno po zaji§téni
souladu druhou smiluvni stranou s ustanovenimi tohoto &lanku o zajiSténi ochrany letectvi.

Clanek 7
Bezpetnost letectvi
1. Osvédgent o letové zplisobilosti, osvédEeni o kvalifikaci a pritkazy, vydané nebo potvrzené
za platné v souladu s pravidly a postupy jedné smluvni strany, vEetné prava Evropské unie
v piipadé Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uznany za platné drithou smluvni
sttanou pro provozovani dohodnutych sfuzeb za predpokladu, Ze tato osvédEeni a pritkazy
alespoti odpovidajf nebo jsou pisngjéi nez minimalni podminky, stanovené podle Umluvy,

2. Kazda smluvni strana si vak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro Géely leth nad
svym tizenifm osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim statnim pfislusnikéim
druhou smluvni stranou nebo jinym statem.

3. KaZda smluvni strana mizZe kdykoli poZddat o konzultace tykajici se¢ bezpednostnich norem
piijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na leteck4 zafizent, posadky,
letadla a jejich provoz. Takové konzultace se uskuteéni do tficeti (30) dnd ode dne dorudeni
zadosti,

4. Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvni strana (ginné
neudrZuje a neuplatiuje bezpeénostni normy v jakékoli oblasti alespori na minimalni trovni

stanovené v daném obdobi podle Umluvy (,,standardy 1CAO™), ozndmi tato smluvni strana
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druhé smluvni strané své zjistén{ a opatfeni povazovana za nezbytnd k toimnu, aby byl dosaZen
soulad se standardy ICAO, a druhd smluvni strana udini pfislu$nd népravni opatieni.
‘Neuskutetnsni pifslusnych napravaych opatieni druhou smluvn stranou do patnacti (15) dni
nebo v deldf Thiitg, kterd miZe byt dohodnuta, je diivodem pro uplatnéni &lanku 4 této
dohody.

5. Bez ohledu na povinnosti uvedené v &lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo
provozované urenym leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na
zéklad& smlouvy o prondjmu; na dopravnich sluzbach na nebo ztzemi druhé smluvni strany
miZe byt, vdobg, kdy se nachdzi na Gzemi druhé smluvni strany, podrobeno kortrole
optavnénymi zéstupci druhé smluvni strany, na palubg i zvenku za ti¢elem ov&feni jak
platnosti dokladfi letadla a jeho posadky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dale
y tomto ¢ldnku nazyvané ,kontrola na odbavovaci ploe™) za predpokladu, Ze to nepovede
k nepfimétenému zpozdéni.

6. Jestlize jakakoli kontrola na odbavovaci plofe nebo série kontrol na odbavovaci ploe
povede:

(a) k vaZnym obavém, Ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji standardtim
ICAO nebo

(b) k vaZnym obavim, Ze nejsou (€inn& udrzovany a uplatiioviny bezpe¢nostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,

m4 smluvni strana provadgjici kontrolu pro ddely &lanku 33 Umluvy pravo svobodng
prohlésit, e poZadavky, na jejichZ zakladé byla vyddna nebo uznana za platnd osyédéeni
nebo pritkazy tykajici se daného letadla nebo jeho posadky, nebo poiadavky, za kterych ma
bt letadlo provozovéno, nejsou stejné nebo vy nez standardy ICAO.

7. V piipad®, Ze piistup k provedeni kontroly na odbavovaci ploSe letadla provozovaného
uréenym leteckym podnikem jedné smiuvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstaveem
5 tohoto &lanku, je odepren zastupcem tohoto leteckého podniku, ma drubd smluvni strana
pravo svobodng usoudit, Ze vznikly vaZné obavy popsané v odstavci 6 tohoto &lanku a udinit
zavery vném uvedené. ' ‘

8. Kazd4 smluvni strana si vyhrazuje prévo okamZitd pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni uréenému leteckému podniku nebo leteckym podnikim druhé smluvni strany
v pfi’padé, 7e usoudi, at’ jiz na zékladé kontroly na odbavovaci plose, série kontrol na
odbavovaci plose, odepteni p¥istupu ke kontrole na odbavovaci ploge, konzultaci nebo jingch
zji8téni, Ze pro bezpeény provez leteckého podnikujsou nezbytna okamzitd opatieni.

9. Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavcii 4 nebo 8 tohoto &lanku se zrudi,

jakmile ptestanou trvat diivody, pro které bylo zavedeno.
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10. V piipadé, ze Ceskd republika urdi letecky podnik, jehoz regulatorni kontrola je
vykonavéna a udrZovana jinym Clenskym statem Evropské unie, pouZiji se prava druhé
smluvni strany dand timto Eldnkem stejnym zplisobem na pfijeti, uplatiiovani a udrzovani
bezpeénostnich norem timto jinym ¢lenskym statem Evropské unie a na provozni opravnéni
tohoto leteckého podniku.

Clanek 8
Cla a ohdobné poplatky

1. Kazda smluvni strana osvobozuje uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich
omezeni, cla, nepfimych dani, inspek&nich poplatkh a jinych celostatnich a mistnich ddvek
a poplatkli, pokud jde o letadla, pohonné hmoti mazadla, spotfebitelny technicky materidl,
nahradni dily veetn& motord, obvyklé vybaveni letadla, zasoby letadla a potraviny (vietné
alkoholickych a nealkoholickych ndpojl, tabdkovych vyrobkil a jinych vyrobkd urfenych
v omezeném mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou wdeny k pouZiti
vyhradné v souvislosti s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé
smluvni strany, provozujiciho dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckgch
nakladnich listh, jakykoli tistény materidl nesouci znaky spolednosti a obvykly reklamni
material bezplatng rozsifovany timto uréenym leteckym podnikem.

2. Osvobogzen{ udélen4 podle tohoto ¢lanku se vztahuji na polozky uvedené v odstavei 1 tohoto
Slanka:
a) dovezené na uzemi jedné smluvni strany wéenym leteckym podnikem drubé smluvni
strany nebo jeho jménem,

b) ponechané na palubg letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od
piiletu aZ do odletu z izemi druhé smluvni strany,

¢) vzaté na palubn letadla urSeného leteckého podniku jedné smluvni strany na tizemi
drulié smluvni strany a uréené k pouziti pii provozovéni dohodnutych sluzeb,

bez ohledu na to, zda jsou tyto polozky pouZivany nebo spoticbovény zcela nebo zEasti na
tizemi smluvni strany, které poskytuje vyjimku, za predpokladu, Ze takové poloZky nebudou
zeizovany na tizemi této smluvni strany.

3. Obyyklé palubni vybaveni letadla, stejn¢ tak jako materidl a doddvky obvykle ulozené na
palubg letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na
tzemi druhé smluvni strany pouze se souhblasem celntho dfadu této smluvni strany.

V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celnfho Gfadu do doby,
nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi predpisy.
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4. Osvobozeni poskytnutd odstaveem 2 tohoto €lanku se vztahuji i na situace, kdy letecké
podniky jedné smluvni strany uzaviou ujednani s jinymi leteckymi podniky, které rovnez
pozivaji stejna osvobozeni od druhé smluvni strany, o vyplijéce nebo prenechédni poloZek
uvedenych v odstavei 2 tohoto ¢lanku na Gzemi druhé smluvni strany v ramei platngch
vnitrostatnich zdkond a predpist druhé smluvni strany.

5. Nic v této dohodé nebrani Ceské republice, aby nediskrimina&nim zptisobem ulozila dang,
poplatky, cla, davky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na jejim tzemi pro pouZiti
v letadle uréeného leteckého podniku Korejské republiky, které je provozovano mezi mistem
na tzem{ Ceské republiky a jinym mistem na tizemi Ceské republiky nebo na tzemi jiného
¢lenského statu Evropské unie.

Clanek 9
Uzivatelské poplatky

1. Poplatky uloZené na tizemi jedné smluvni strany letadlu urteného leteckého podniku druhé
smluyni strany za pouZiti leti$t' a leteckych zatizeni nesm&ji byt vy$§i neZ poplatky ukladang
letadlu leteckého podniku prvni smluvni strany nebo jakéhokoli jiného statu vykonavajicimu
podobné mezinrodni letecké dopravni sluzby.

2. Z4dné smluvni strana neposkytne vyhody svému viastnimu nebo jinému leteckému podniku
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicim podobné mezinarodni letecké

dopravni shuzby, pii uzivéni letist, letovych cest, letovych provoznich sluzeb a s nimi
souviséjfcich zatizeni nachazejicich se pod jeji kontrolou.

3. Kazda smluvnf strana podporuje konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi organy
opravnénymi k vymé¥ovani poplatkéi a urdenymi leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby
a'zaf*iz;en:i provozovana té€mito organy vyméfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické,
udini tak prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na
zmény téchto poplatkl by mély byt pfedany leteckym podnikiim v pfiméfené Ihiité, aby mély
moZnost vyjadiit sva stanoviska difve, neZ budou zmény uskutetnény. Kazda smluvni strana
déle podpémje' vymenu vhodnych informaci o uZivatelskych poplatcich mezi svymi organy
opravnénymi k vyméfovéni poplatki a leteckymi podniky.

Clanek 10
Ptimy tranzit
Cestujici, zavazadla, zboZz{ a poStovni zésilky v pfimém tranzitu pfes tzemi smluvni strany,
neopoustéjici ¢ast letiSt¢ urCenou pro takovy ucel, jsou podrobeni hanejvyie zjednoduSené
kontrole, pokud neni kontrola odéivodnéna na zékladg vnitini bezpetnosti, ustanoveni o ochrang

civilntho letectvi uvedenych v ¢lanku 6 této dohody, zabran&ni nedovelenému obchodu
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s omamnymi a psychotropnimi latkami a nedovolenému pfistéhovalectvi. Zavazadla, zbozi
a postovni zasilky v p¥imém tranzitu jsou osvobozeny od cla a jinych poplatki.

Clanek 11
Prodej sluzeb a pievod pijmi

1. Na zédkladé ozndmeni leteckému Gfadu prvni smluvni strany a po pfislusné obchodni
registraci v souladu se zékony a pfedpisy platnymi na Gizemi této prvni smhuvni strany ma
urleny letecky podnik druhé smluvni strany pravo voln® prodavat své letecké dopravni
sluzby na tzemi prvai smluvni strany pimo nebo, dle svého uvazeni, prostiednictvim svych
zprosttedkovatelt a kterakoli osoba miZe svobodné zakoupit tyto dopravni shuzby v mistni
mé&n& nebo v jakékoli volné sménitelné méné bézné vykupované bankami na daném Ozemi.

2. UrEené letecké podniky smluviich stran maji privo pepoditat a prevést na Gzemi svého statu
prebytek pijmt nad mistnimi vydaji ziskany na tzemi druhé smluvni strany ve volnd
sménitelné meéné. Pfepodet a pfevod se uskutedni bez omezeni podle trZniho sménného kurzu
pro tyto transakce, platného v den pfevodu. V piipads, Ze trZni sm&nny kurz sieexistuje,
uskutednd se pfepodet a pfevod bez omezeni podle tfedniho sménného kurzu, platného v den
pievodu. Skutedné prevody jsou provedeny bez prodleni a nepodléhaji jakymkoli poplatkfim,
s vyjimkou obvyklych poplatk@ vybiranych bankami za sluzby pfi téchto transakeich,

3. V pfipadé, Ze jsou platby wmiezi smluvnimi stranami upraveny zvléstni dohodou, pouzije se
tato zvladtni dohoda.

Clanek 12
Tarify
1. Kazd4 smluvni strana umoZiuje, aby tarify pro letecké dopravni sluzby byly stanovoviny
kazdym uréenym leteckym podnikem na zdkladé obchodnich Gvah na daném trhu. Zasahy
smluvnich stran jsou omezeny na:
a) zabranéni nepfiméfend diskriminujicim tariftim a praktikam,
b) ochranu uZivatell od tarift, které jsou nepfiméfend vysoké nebo omezujici z diivodu
zneuZiti dominantniho postaveni a
c) ochranu leteckych podnikd od tarift, kieré jsou uméle nizké vzhledem k p¥imé nebo
neptimé viddni dotaci &i podpofe.
2. Kazda smluvni strana miZe nediskriminadnim zplUsobem poZadovat, aby leteckym Gfadtim
byly oznamovéany nebo piedkladany tarify, které jsou Giétovany uréenymi leteckymi podniky
druhé smluvni strany za piilet na Gzemi & odlet z dzemi prvni smluvni strany. Takova.

ozndmeni ¢i piedloZeni wréenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran mohou byt
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pozadovéna nejpozdéji tiicet (30) dnd pfed navrthovanym datem jejich zavedeni.
V jednotlivych ptipadech mohou byt pfipusténa ozndmeni &i predlozeni v krat$i nez obvykle
vyzadované [hitg.

3. Z4dn# smluvni strana nepiijme jednostranné opatfeni, aby zabrénila zavedeni nebo trvéni
tarifu zamysleného G&tovat nebo Gétovaného:

a) uréenym leteckym podnikem kterékoli smluvni strany za mezindrodni letecké
dopravni sluzby mezi izemimi smluvnich stran nebo

b) uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany za mezinarodni letecké dopravni
sluzby mezi tizemim druhié smluvni strany a Gzemim jakéhokoli jiného statu. |
4. Pokud se kterékoli smluvni strana domniva, Ze jakykoli takovy tarif je v rezporu s kritérii
stanovenymi v odstavei 1 tohoto $lanku, poZada co nejdfive o konzultace a ozndmi druhé
smluyni strané diivody své nespokojenosti. Tyto konzultace se konaji v souladu s &lankem 18
této dohody a smluvni strany spolupracuji pfi obstardvani informaci nezbytnych pro
odlivodnéné vyfeSeni problému. Pokud se smluvni strany ohledné tarifu, snimZ byla
vyjddfena nespokojenost, dohodnou, kaZzd4 smluvni strana vynalozi veskeré Gsili k realizaci
dohody. Bez takové vzdjemné dohody je tarif uveden v platnost nebo ziistava v platnosti.

Clanek 13
Kapacita
1. Uréené letecké podniky smluvnich stran maji spravedlivou a rovnou prileZitost
k provozovani dohodnutyich sluZeb na stanovenych linkéch.

2. PH provozovani dohodnutych sluzeb berou uréené letecké podniky kazdé smluvni strany
vivahu z4my wdéenych leteckyech podnikd druhé smluvni strany, aby nedoSlo
k nevhodnému ovliviiovani dopravnich sluZeb, které tyto podniky zaji§t'uji na zcela nebo
z&asti shodnych linkdch.

3. Dohodnuté sluZby provozované urenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v uzkém
vztahu k poZzadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkach a maji za pfednostni cil
poskytnout, pfi pﬁméi"enéiﬁ vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici soucasnym a rozumng
obekavanym pozadavkiim na prepravu cestujicich a zbo? vetnd poStovnich zasilek,
pochézejicich z nebo wdenych pro Uzemi smluvni strany, kterd wrlila letecky podnik.
Zabezpedeni prepravy cestujicich a zbozi véetné poStovnich zasilek, naloZenych
a vylozenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachazejl na tzemich jinych stath
neZ téch, které urily letecké podniky, se provadi v souladu s obeecnymi zdsadami, Ze kapacita
je ve vztahu k:

a) dopravnim pozadavkim na Gzemi a z Gzemi smluvni strany, kterd uréila letecky
podnik,
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b} dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluZby prolétavaji po piihlédnuti
k dopravnim sluzbam provozovanym leteckymi podniky jinych stati této oblasti a

¢) pozadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

4. Celkovou kapacitu a frekvence dohodnutych sluZeb provezovanyeh urenymi leteckymi
podniky kazdé smluvni strany spoleéng stanovi letecké utady obou smluvnich stran.

Clanek 14
Spravedlivd hospoda¥ska sontéz

1. Urgené letecké podniky obou smluvnich stran maji spravedlivou a rovnou piilezitost podilet
se na mezinarodnich leteckych dopravnich sluZbach upravenych touto dohodou.

2. Kazdé smluvni strana pfijme v piipad® potfeby vramci své jurisdikce viechna vhodna
opatfeni s cilem odstranit viechny formy diskriminace nebo nespravedlivych konkurenénich
praktik neptiznivé ovliviinjicich konkurenéni pestaveni uréenych leteckych podnikd druhé
smluvni strany.

Clanek 15
Schvalovani letovych Fadi

1. Letecky ufad jedné smluvni strany miZe poZadovat, aby urSené letecké podniky druhé
smluvni strany pfedloZily nejpozdéji tficet (30) dnfi pfed zahajenim dopravnich sluzeb ke
schvaleni sviij zamy3leny letovy t4d uvadéjici podet frekvenci, typ letadla, &asy, cestovni
uspoféddani a podet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu. Také
jakdkoli zména takovych letovych ¥dd, je-li pozadovana, se predklada leteckému Giadu
druhé smluvni strany ke schvaleni nejpozdgji tficet (30) dnd pfedem. Ve zvlastnich pfipadech
je moZné tuto thitu po souhlasu uvedenych fadd zkratit.

2. Pokud urdeny letecky podnik poZaduje provozovat doplikové lety k letim uvedenym
v letovych ¥adech, musi poZidat o povoleni letecky (ifad druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek se obvykle predklada nejpozdéji deset (10) dnti pied provedenim takovych letd.

Clanek 16
Obchodni prilezitosti
1. Urcené letecké podniky jedné smluvni strany jsou opravnény v souladu se zakony a piedpisy
platnymi na tizemi druhé smluvni strany vztahujicimi se ke vstupu, pobytu a zaméstnéni a na
zékladg reciprocity privést a udrZovat na uzemi drithé smluvni strany své zéstupce, obchodni,
technicky a jiny odborny personal pfim&tend potiebny k provozovani dohodnutych shuzeb.
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2. Zastupei a personal podléhaji zakontim a pfedpisiim platnym na Gzemi druhé smluvni sttany.

3. Ur&ené letecké podniky obou smluynich stran maji podle zékonti a piedpisti platnych na
piisludném dzemi pravo zfizovat na Uzemi druhé smluvni strany kancelat nebo kanceldfe na
podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

4. Urené letecké podniky kazdé smluvni strany mé prévo ve spojeni s leteckou dopravou
cestujicich a zbozi vyuzivat jakoukoli povrchovou dopravu do niebo z jakéhokoli mista na
tzemich smluvnich stran nebo tfetich stath. UrCené letecké podniky si mohou zvolit mezi
vykondvanim vlastni povrchové dopravy nebo jejim poskytovanim prostfednictvim ujednani,
veetnd spoleéného oznadovani linek, sjinymi povichovymi dopravei za podminky
dodiZovani zakon(l a predpisii platnych na tizem{ pislu$né smluvni strany. Kombinované
dopravni sluZby mohou byt nabizeny pti kombinaci letecke a povrchové dopravy jako pifmé
dopravni sluzba a za jednu cenu za predpokladu, Ze jsou cestujiei a zasilatelé informovani
o skutegnostech tykajicich se této dopravy.

Cliinek 17
Poskytovini Gdajb
Letecky ufad kazdé smluvni strany na poZadani poskytne leteckému tifadu druhé smluvni strany
periodické statistické tidaje nebo jiné podobné tdaje tykajici se prepravy uskutednéné uréenymi
leteckymi podniky na linkédch stanovenych v této dohod® v rozsahu, ktery mize byt rozumngé
pozadovan za ielem posouzeni provozovéni dohodnutych sluzeb.

Clanek 18
Konzultace
1. Letecké utady smluvnich stran jsou ve spojeni, které se miZe uskutednit jednanimi nebo
pisemng, aby zajistily tizkou spolupréci ve viech zaleZitostech ovlivitujicich provadéni
a uspokojivy soulad s ustanovenimi této dohody.
2. Kazdd smluvni strana miZe kdykoli poZédat o konzultace k jakékoli otdzce tykajici se této
dohody. Tyto konzultace jsou zahéjeny ve Thité Sedesati (60) dnii ode dne dorudeni zadosti
druhé smluvni strang, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

1. Jestlize kterakoli ze smluvnich stran povaZuje za zadouci zmenit jakékoli ustanoveni této

dohody, miZe pozadovat konzultace sdruhou smluvni stranou v souladu s postupem
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stanovenym v ¢lanku 18 této dohody. Jakakoli takova zmena, jestliZe je dohodnuta mezi
smiuvnimi stranami, vstoupi v platnost v souladu s postupem stanovenym v &lanku 23 této
dohody.

2. Jestlize vstoupi v platnost obécnd mnohostrannd tmluva o mezinarodni letecké dopravé
dotykajici se vztahti mezi obéma smluvnimi stranami, pozméni se tato dohoda tak, aby
odpovidala ustanovenim takové mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato
ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clanek 20
Redeni sporit

1. V ptipad® jakéhokoli sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho
v prvé fadé vynasnazi smluvni strany vyfesit jednanim.

2. Jestlize se smluvnim strandm nepodati dosdhnout vyfeseni sporu jednanim, mohou souhlasit
$ postoupenim sporu k rozhodnuti n&jaké osobg nebo organu; pokud s tim nesouhlasi, je spor,
na zakladé Zédosti kterékoli smluvni strany, predloZen k rozhodnuti rozhod&imu soudu
rozhodcll. Tento rozhod®i soud se ustavuje nasledovné: ka?dd smluvni strana Jmenugje
jednoho &lena a tito dva lenové se poté dohodnou a jmenuiji statniho piislusnika tetiho stitu
jako predsedu. Clenové jsou jmenovani do Sedesdti (60) dnti a predseda do dalich Sedesati
(60) dnt ode dne, ke kterému kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu
o zaméru pfedloZit spor rozhod&imu soudu.

3. Nejsou-li Ihity stanovené v odstavei 2 tohoto &lanku dodr¥eny, miZe kterakoli smbuvni
strana, neni-li jakékoli jiné pfislu§né ujednéni, pozadat prezidenta Rady Mezinarodni
organizace pro civilni letectvi, aby u€inil nezbytnd jmenovéni, Je-li prezident stitnim
pistuSnikem stitu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brani ve vykonani
tohoto tkolu, uéini nezbytnd jmenovani viceprezident. Rozhod&l soud piijimd rozhodnuti
vétsinou hlasti. Jeho rozhodnuti jsou zdvazné pro smluvni strany. Kazda smluvni strana hradi
néklady na svého ¢lena stejné tak jako své zastoupeni v ‘rozhod'(“:'l’m tizen{, naklady na
predsedu a jakékoli jiné ndklady nesou smluvni strany rovnym dilem. Ve v8ech ostatnich
zAlezitostech rozhodsi soud stanovi svij viastni postup.

4. Pokud kterdkoli smluvni strana nebo urleny letecky podnik kterékoli smluvni strany neplni
pozadavky odstavc 2 a 3 tohoto &ldnku, drub4 smluvni strana mfize omezit nebo odvolat
jakékoli priva pfiznand na zékladé této dohody.
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Clanek 21
Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmeny se registrujf u Mezindrodni organizace pro civilni
Tetectvi.

Clinek 22
Ukondeni platnosti
Kiterdkoli smluvni strana miZe kdykoli oznimit pisemn& diplomatickou cestou druhé sniluvni
strané své rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové ozndmeni je zaroven zaslano
Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost této dohody v takovém pipad® skondi
dvandct (12) mésich po dni doruteni oznimeni druhé smluvni strané, neni-li pfed uplynutim
tohoto obdobi oznameni o ukonéeni vzato zpét se souhlasen druhé smluvni strany. V pifpade,
7e chybf potvrzeni o dorudeni druhé smluvni strang, je ozndmeni povaZovéno za dorutené
&trndct (14) dntt poté, kdy bylo doruceno Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi.

Clanek 23
Vstup v platnost

1. Smluvni strany si diplomatickou cestou navzdjem oznami, e jejich vnitrostatni prévni
postupy, nezbytné pro vstup této dohody v platnost, byly naplndny. Tato dohoda vstoupi
v platnost prvntho dne drubého mésice po datu pozdgjsiho z t€chto ozndmeni.

2. Od data vstupu této dohody v platnost se ji ukon&uji a nahrazuji ve vztahu ke smluvnim
strandm Dohoda mezi vladou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vladou Korejske
republiky o leteckych stuzbich, podepsani v Soulu dne 26. Hjna 1990, spoletné s vyménou
diplomatick)?&;h'ndt ze dne 3. prosince 2004 a 14. tnora 2005 ménicich uvedenou dohodu.

NA DUKAZ CEHOZ, niZe podepsani, néleZité zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déno v Praze dne 24. listopadu 2020 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v jazycich
teském, korejském a anglickém, pficem? vSechny texty jsou stejné autenticke. V ptipadé
rozdilnosti ve vikladu je rozhodujici anglicky text.

Za Ceskou republiku Za Korejskou republiku
doe. Ing. Karel Havli¢ek, Ph.D., MBA Kim Tae-Jin
mistopiedseda vlady, ministr primyslu velvyslanec Korejské republiky

a obchodu, ministr dopravy v Ceské republice
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Priloha

A. Letecké podniky uréené Ceskou republikou jsou opravnény provozovat pravidelné

mezindrodni letecké dopravni sluzby ob&ma sméry na linkdch stanovenych niZe:

podatetni mista mezilehld mista mista uréeni mista za
mista jakékoli mista mista jakékoli mista
v Ceské republice v Korejské republice

B. Letecké podniky urdené Korejskou republikou jsou opravnény provozovat pravidelné

mezinrodni letecké dopravni sluzby ob&ma sméry na linkéch stanovenych niZe:

po&atedni mista mezilehla mista mista uréent ‘mista za
mista Jjakakoli mista mista jakakoli mista
v Korejské republice v Ceské republice

Poznamky:

1. Urdené letecké podniky obou smluvnich stran mohou na jakémkoli nebo viech letech,

vynechat piistani v jakémkoli z v§Se uvedenych mist za piedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na

téchto linkéch zaéinaji nebo konéi na tizemi smluvni strany, kterd letecky podnik urila,

2. Vykon pfepravnich prav paté svobody vzduchu do aze stanovenych mezilehlych mist & mist

za podléha dohodg leteckych Gfadh smluvnich stran.

3. V této dohod& musi byt odkazy na statni pfislusniky Ceské republiky chapany jako odkazy na
statni piislusniky ¢lenskych statd Evropské unie. Vtéto dohod® musi byt odkazy na letecké

podniky Ceské republiky chapany jako odkazy na letecké podniky uréené Ceskou republikou.
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AIR SERVICES AGREEMENT

between
the Czech Republic
and

the Republic of Korea
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The Czech Republic and the Republic of Korea (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties"),

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicagoon 7 December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between
and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94, insofar as those Annexes and amendments have beeén adopted by both Contracting
Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Czech Republic, the Ministry of
Transport, and, in the case of the Republic of Korea, the Ministry of Land, Infrastructure and
Transport, or in both cases any other authority or person empowered to perform the functions
exercised at present by the said authorities;

¢) the term "designated airline" means any airline which has been designated and authorized,

the specified routes;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline” and "stop for non-traffic
purposes” have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the term "capacity” in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available on a
route-or section of a route;

g) the term "capacity" in relation to the agreed services means the capacity of the aircraft used
on such services multiplied by the frequency operated by such aircraft overa given period on
a route or section of a route;
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h) the term "tariff" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers, baggage and
cargo. (excluding mail) in air transportation (including any other mode of transportation in
connection therewith) charged by airlines, including their agents, and the conditions
governing the availability of such fare, rate or charge;

i) the term "Agreement” means this Agreement, the Annex to this Agreement, and any
amendments hereto;

j)  the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with
the provisions of Article 19 of this Agreement. The Annex shall form an integral part of this
Agreement, and. all references to the Agreement shall include the Annex except where
provided otherwise;

k) the term "European Union Treaties” means the Treaty on European Union and the Treaty
on the Functioning of the European Union.

Article 2
Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled international air serviees
by a designated airline (hereinafter called "agreed services") over the routes specified in the
appropriate section of the Annex (hereinafter called "specified routes").

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each Contracting
Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the following
rights:

a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes; and

¢) the right to take up and put down passengers, cargo and mail, separately or in
combination, at-any point on the specified routes, subject to the provisions contained
in the Annex.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 2 a) and b) of this Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated airlines
of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, baggage, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

5. If, because of armed conflict, political disturbances or developments or special and unusual
circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to-operate air services
on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the
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continued operation of such service through the appropriate temporary rearrangement of
routes as is mutually agreed by the Contracting Parties.

Article 3
Designation and Operating Authorizations

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or-airlines for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes and to withdraw the designation of
any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtue of written notifications between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

2. The aeronautical authorities which have received a notification of designation shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the designated
airline(s) of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied to the operation of international air services
by the said authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an airline
and to refuse to grant the operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article,
or to impose such conditions as it may deem necessary for the exercise by the designated
airlines of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting
Party has no proof that:

a) inthe case of an airline design'atedby the Czech Republic:

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the
European Union Treaties and has a valid operating licence from a European
Union Member State in accordance with Buropean Union law;

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Ceitificate, and the relevant aeronautical authority is clearly identified in the
designation;

(iii) the airline has its principal place of business in the territory of the European
Union Member State from which it has received its valid operating licence; and

(iv) the airline is owned, directly or through majority ownership, and is effectively
controlled by European Union Member States or member States of the European

Free Trade Association and/or by nationals of such States;

b) inthe case of an airline designated by the Republic of Korea:
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(i) the Republic of Korea has and maintains effective regulatory control of the
airline; and
(ii) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Republic of Korea, nationals of the Republic of Korea, or both, and the airline
has a valid operating licence issued by the Republic of Korea.
5. When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate the agreed services for which it is designated, provided that the airline complies
with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4
Revocation and Suspeunsion of Operating Authorizations
1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or to
suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by a designated
airline of the other Contracting Party or to impose such conditions, tefiiporary or permanent,
as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:

a) in the case of an airline designated by the Czech Republic:

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the
European Union Treaties or does not have a valid operating licence from a
European Union Member State in accordance with European Union law;

(il) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authorities are not clearly identified in the
designation;

(iii) the airline does not have its principal place of business in the territory of the
European Union Member State from which it has received its valid operating
licence;

(iv) the airling is not owned, directly or through majority ownership, and is not
effectively controlled by European Union Member States or member States of the
Europem1 Free Trade Association and/or by nationals of such States;

(v) the airline is already authorized to operate under a bilateral agreement between
the Republic of Korea and another European Union Member State and the
Republic of Korea can demonstrate that, by exercising traffic rights under this
Agreement on a route that includes a point in that other European Union Member
State, it would be circumventing restrictions on traffic rights imposed by that
other agreement; or
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(vi) the airline holds an Air Operator’s Certificate issued by an European Union
Member State and there is no bilateral air services agreement between the
Republic of Korea and that European Union Member State, and that Member
State has denied traffic rights to the airline designated by the Republic of Korea;

b) in the case of an airline designated by the Republic of Korea:

(i) the Republic of Korea is not maintaining effective regulatory control of the
airline; or

(ii) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the
Republic of Korea, nationals of the Republic.of Korea, or both, or the airline does
not have a valid operating licence issued by the Republic of Korea;

¢) the designated airline fails to prove before the Contracting Party granting those rights
an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations applied by the
Contracting Party granting those rights in conformity with the provisions of the
Convention; or

d) the designated airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed by this Agreement.

2. Unless immediate action for the revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringement of the
laws and regulations of a Contracting Party, such right shall be exercised only after
consultations with the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities, such consultations between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by either
of the aeronautical authorities.

Article 5
Application of Laws, Regulations and Procedures

1. While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, the laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of
aircraft shall be complied with by the other Contracting Party’s airlines.

2. The laws, regulations and procedures in foree in the territory of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of
passengers, crews, baggage and cargo including mail, such as the laws, regulations and
procedures relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, guarantine,
health, veterinary or sanitary measures, shall apply to the passengers, crew, baggage, cargo
and mail carried by the aircraft of a designated airline of the other Contracting Party upon
entry into or departure from or while within the tefritory of the said Contracting Party.
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3. In the application of its customs, iminigration, quaranting and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airlines over an airline of the
other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of ¢ivil aviation against
acts of unlfawful interference forms an integral part of this Agreement:

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention en Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Adreraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 Sep‘tember
1971, the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on
the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on 1
March 1991 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon
both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation faclhtzes and any other
threat to the security of civil aviation.

4. ‘The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in-conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in the territories of the Contracting
Parties or, in the case of the Czech Republic, operators of aircraft who are established in its
territory under the European Union Treaties and have valid operating licence in accordance
with Buropean Union law and the operators of airports in their territories act in conformity
‘with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the territory of the other Contracting Party,
aviation security provisions in conformity with the laws and regulations in force in that
country, including; in the ease of the Czech Republic, European Union law.

6. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures-are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo, in-flight catering and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
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7. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the first Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within thirty (30) days from the date of the delivery of such request
shall constitute grounds for the application of Article 4 of this Agreement. When justified
by an emergency, or to prevent further non-compliance with the provisions of this Article,
the first Contracting Party may take interim action at any time. Any action taken in
accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other
Contracting Party with the security provisions of this Article.

Article 7
Aviation Safety

1. Certificates of airworthiness, certificate of competency and licences issued, or rendered
valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including, in
the case of the Czech Republic, European Union law; and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services,
provided that such certificates and licences are at least equal to or above the minimum
standards which are established pursuant to the Convention.

2. Bach Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flights above its own territory, certificates of comipetency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party or by any other State.

3. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft and the operation of the aircraft
adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty
(30) days from the date of the delivery of the request.

4. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at
least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention
(the "ICAO Standards™), the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of those findings and the steps considered necessary to conform with the ICAO Standards,
and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days, or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the applieation of Article 4 of this Agreement.
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5. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is agreed that
any aircraft operated by or, under a lease agreement, on behalf of a designated airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and
around the aircraft, to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aireraft and its equipment (in this Article called "ramp
inspection™), provided this does not lead to unreasonable delay.

6. Ifany such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the ICAO Standards; or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration -of
safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificates or licences
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to orabove
the ICAO Standards.

7. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or on behalf of, a designated airline of one Contracting Party in accordance
with paragraph 5 of this Article is denied by a representative of that airline, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in
paragraph 6 of this Article arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

8. Fach Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorizations of
a designated airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Paity concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
insp.ectians, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that
immediate action is essential to the safety of an airline operation.

9. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 4 or 8 of this Article
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

10. Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Union Member State, the rights of the other
Contracting Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise
or maintenance of safety standards by that other European Union Member State and in
respect of the operating authorizations of that aitline.

Article 8
Customs Duties and Similar Charges

1. FEach Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other Contracting Party
from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national
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and local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts, including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food. (including
alcoholic and non-aleoholic beverages, tobacco products and other products destined for
sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use
solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of
such Contracting Party operating the agreed services, as well as printed ticket stock, air
waybills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and
the usual publicity material distributed free of charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph 1 of
this Article:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arrival in or leaving the territory-of the other Contracting Party; or

¢) taken on board -aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of

the Contracting Party granting the exemption, provided stch items are not alienated in

the territory of the said Contracting Party.

3. The regular aitborne equipment, as well as the materials and supplies normally retained on
board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Paity. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

4, The exemptions provided by paragraph 2 of this Article shall also be available where the
airlines of one Contracting Party have contracted with other airlines, which similarly enjoy
such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of
the other Contracting Party of the items specified in paragraph 2. of this Article within the
framework of the domestic laws and regulations in force of the other Contracting Party.

5. Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for
use in an aircraft of a designated airline of the Republic of Korea that operates between a
point in the territory of the Czech Republic and another point in the territory of the Czech
Republic or in the territory of another European Union Member State.
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Article 9
User Charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on an aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports and aviation facilities shall not
be higher than those imposed on an aircraft of an airline of the first Contracting Party or any
other State engaged in similar international air services.

2. Inthe use-of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

3. Fach Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and the designated airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative
organizations.. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be
given to such airlines to enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities and such
airlines to exchange appropriate information concerning such charges:

Artiele 10
Direct Transit

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit through the territory of a Contracting Party,
not leaving the area of the airport reserved for such purpose, shall be subject, except in respect
of internal security, the security provisions referred to in Article 6 of this Agreement, the
prevention of trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances and the prevention of
illegal entry, to no more than a simplified control. Baggage, cargo and mail in direct transit shall
be exempt from customs duties and other charges.

Article 11
Sale of Services and Transfer of Revenues

1. Upen filing with the aeronautical authorities of one Contracting Party and subject to
appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations
in force in the temitory of that Contracting Party, a designated airline of the other
Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in the territory
‘of the first Contracting Party, either directly or at its discretion through its agents, and any
person shall be free to purchase such services in the local currency or in any freely
convertible currency normally purchased by banks in that territory.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit
to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory
of the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance
shall be performed without restrictions at the foreign exchange market rate applicable for
these transactions.on the day the transfer is made. In the case that a foreign exchange market
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rate system is not established, the conversion and remittance shall be performed without
restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on the date the transfer is
made. Actual transfers shall be executed without delay and shall not be subject to any
charges except normal service charges collected by banks for such transactions,

3. In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, such an agreement shall apply.

Article 12
Tariffs

1. Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention
by the Contracting Parties shall be limited to:

a) prevention of unreasonably discriminatory tariffs or practices;

b) protection of consumers from tariffs that are unduly high or restrictive due to the
abuse of a dominant position; and

¢) protection of airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

2. Each Contracting Party may require, on a non-discriminatory basis, notification to or filing
with its aeronautical authorities of tariffs to be charged to or from its territory by the
designated airlines of the other Contracting Party. Such notification or filing by the
designated airlines of both Contracting Parties tay be required at least thirty (30) days
before the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be
permitted on shorter notice than normally required.

3. Neither Contracting Party shall fake unilateral action to prevent the inauguration or
continuation of a tariff proposed to be charged or charged by:

a) -a designated airline of either Contracting Party for international air services between
the territories of the Contracting Parties; or

b) a designated airline of one Contracting Party for international air services between
the territory of the other Contracting Party and the territory of any other State.

4. If either Contracting Party believes that -any such tariff is inconsistent with the
considerations set forth in paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and
notify the other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible.
These ¢onsultations shall be held in accordance with Article 18 of this Agreement, and the
Contracting Parties shall cooperate in securing the information necessary for a reasoned
resolution of the issue. If the Contracting Parties reach agreement with respect to a tariff for
which a notice of dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best
efforts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the tariff shall go
into effect or continue in effect.
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Article 13
Capacity
{. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party shall take
into ‘account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Conttacting Parties shall bear
a close relationship to the requirements. of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the tertitory
of the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage of passengers and
cargo, including mail, both embarked and disembarked at points on the specified routes in
the territories of States, other than those designating the airlines, shall be made in
accordatice with the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the tertitory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the agreed services pass, after taking
-account of other services established by airlines of the States comprising the area; and

¢) the requirements of through airline operations.

4. The total capacity and frequency of the agreed services to be operated by the designated
airlines of each Contracting Party shall be jointly determined by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

Article 14
Fair Competition

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting
Parties to participate in the international air services covered by this Agreement.

2. Bach Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely
affecting the competitive position of the designated airlines of the other Contracting Party.

Article 15
Approval of Schedules

the other Contracting Party to submit for approval at least thirty (30) days in advance the
timetable of their intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times,
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configuration and number of seats to be made available to the public and the period of
timetable validity, Any modification to such schedules, if required, shall also be submitted to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval at least thirty (30)
days in advance, In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the
said authorities.

2. If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the
timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least ten (10) days before
operating such flights.

Article 16
Commercial Opportunities
1. The designated airlines of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with the
laws and regulations in force in the territory of the other Contracting Party relating to entry,
residence and employment, and on the basis of reciprocity, to bring into and to maintain in
the tetritory of the other Contracting Party its representatives and commercial, technical and
other specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

2. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party.

3. Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines
of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
Contracting Party an office or offices for the promotion of air transport and sale of air
services.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to employ, in
connection with the air transport of passengers and cargo, any surface transport to-or from
any point in the territories of the Contracting Parties or third States. The designated airlines
may elect to perform their own surface transpott or to provide it through arrangements,
including code-sharing, with other surface carriers, subject to the laws and regulations in
force in the territory of the Contracting Party concerned. Intermodal services may be offered
as ‘a through service and at a single price for the air and surface transport combined,
provided that passengers and shippers are informed as to the facts concerning such
transport.

Article 17
Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of ‘the other Contracting Party, upon request, with periodic statements of statistics or other
similar information related to traffic carried by the designated airlines on the routes specified in
this Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of the
-agreed services,
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-Article 18
Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall communicate, which may be
through discussions or by correspondence, to ensure close coeperation in all matters
affecting the implementation of and satisfactory compliance with the provisions of this
Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request consultations on any issue related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of delivery of the tequest to the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

-~ Article 19
Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Apgreement, it may request consultations with the other Contracting Party in accordance with
the procedure set out in Article 18 of this Agreement. Any such amendment, if agreed
between the Contracting Parties, shall enter into force in accordance with the procedure set
out in Article-23 of this Agreement.

2. In the event a general multilateral convention related to international air transpert and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement
shall be amended to conform to the provisions of such multilateral convention insofar as
those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 20
Settlement of Disputes

1. In case of any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to-settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators. Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each
Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon and
appoint a national of a third State as their chairperson. Such members shall be appointed
within sixty (60) days, and such chairperson within sixty (60) days of the date on which
either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

3. If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary
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appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-President shall make the necessary
appointments. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decision shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost-of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the chairperson and any other costs shall be bortie in equal parts by the Contracting
Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contracting Party
fails to comply- with the requirements of paragraphs 2 and 3 of this Article, the other
Contracting Party may limit or revoke any rights granted by virtue of this Agreement.

Article 21
Registration

This Agreement and any subsequent amendments hereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 22
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice-in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. Insuch case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice to the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with the consent of the other
Contracting Party before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
delivery to the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been delivered
fourteen (14) days after the delivery of the notice to the International Civil Aviation
‘Organization.

Article 23
Entry into Force
1. The Contracting Parties shall notify each other, through diplomatic channels; that they have
completed their internal legal procedures necessary for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the fitst day of the second month after
the date of the later notification.
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2. From the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Czech and Slovak Federal Republic.and the Government of the Republic
of Korea for Air Services, signed at Seoul on 26 October 1990, together with the exchange
of Diplomatic Notes dated 3 December 2004 and 14 February 2005 amending the said
Agreement, shall be terminated and replaced, as regards the Contracting Parties, by this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Prague, on this 24" day of November, 2020, in the Czech, Korean
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Korea
doc. Ing. Karel Havli¢ek, Ph.D., MBA Kim Tae-Jin
Ambassador of the Republic of Korea

Deputy Prime Minister, Minister of Industry

and Trade, Minister of Transport in the Czech Republic
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ANNEX

A. The airlines designated by the Czech Republic shall be entitled to operate scheduled
international air setvices in both directions on the routes specified hereafter:

Points of Origin. Intermediate Points Points of Destination. Beyond Points
Points in the Ny Points in the Republic : .
Crech Republic Any Points of Korea. Any Points

B. The airlines designated by the Republic of Korea shall be entitled to operate scheduled
international air services in both directions on the routes specified hereafter:

Points of Origin Intermediate Points | Points of Destination Beyond Points
Points in the N Points in the i
Republic of Korea: Any Points Czech Republic Any Points
Notes:

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on any or all flights, omit calling at
any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on the routes begin or end
in the territory of the Contracting Party designating the airline.

2. The exercise of fifth freedom traffic rights to and from specified intermediate and/or beyond
points shall be subject to an agreement between the aeronautical authorities of the Contracting

Parties.

3. References in this Agreement to nationals of the Czech Republic shall be understood as
referring to nationals of European Union Member States. References in this Agreement to
airlines of the Czech Republic shall be understood as referring to airlines designated by the

Czech Republic.
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9

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se vyhlasuje oprava sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 7/2023 Sb. m. s.

Ministerstvo zahrani¢nich véci vyhlasuje opravu sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci & 7/2023 Sb. m. s.,
kterym byla vyhlaSena Dohoda o prevddéni a sdileni pfispévkd do Jednotného fondu pro feSeni krizi.

Ve druhém odstavci sdéleni se slova ,Maltské republiky“ nahrazuji slovy ,Republiky Malta“ a slova
»k Dohodé o prevodu a vzdjemnosti pfispévkl do Jednotného rezoluéniho fondu:“ se nahrazuji slovy ,k Dohodé
o prevadéni a sdileni pfispévki do Jednotného fondu pro feSeni krizi:“.
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